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220-240V~50/60Hz 2000-2400W

Please read and keep these instructions for future use



Important and Safety instructions
• This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience or knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• WARNING: Misuse of the appliance could cause personal injury.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children

without supervision.
• Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years

of age at all times.
• The iron must not be left unattended while it is connected to the

supply mains.
• The plug must be removed from the socket before filling the iron with

water.
• The iron must only be used with the standprovided.
• The iron must be used and rested on a stable surface.
• When placing the iron on its heel or stand, ensure that the surface

on which the heel or stand is placed is stable.
• The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible

signs of damage or it is leaking.
• The filling aperture must not be opened during use.

• CAUTION - HOT: Burns can occur from touching hot parts, hot water or steam.

Electrical requirements and mains cable

• Check that the voltage on the rating plate of your appliance corresponds with your house
electricity supply which must be A.C. (Alternating current).

• Do not operate with a damaged supply cord or grommet, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard.



WARNING: To avoid electric shock, do not immerse appliance in water / liquid.

• Do not let the mains lead come into contact with the hot soleplate of the iron.

• WARNING: This appliance must beearthed.
PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS AND KEEP FOR REFERENCE

Steam iron overview

1. Water spray button
2. Steam boost button
3. Temperature indicator light
4. Iron heel
5. Heel Connector

6. Filling hole with cap
7. Power light
8. Charging base connector
9. Locker for charging base
10. Power cord

11. Spray nozzle
12. Soleplate
13. Temperature dial
14. Water tank
15. Steam switch

Temperature Setting
Look for the "iron" symbol on the garments with the dots indicating the correct temperature
to set on the thermostat of your appliance.

Follow these instructions.

If the garment does not have any care instructions, refer to the following table:

These indications relate to the fabric of the garment and not to any applications in other
materials such as embroideries, designs, etc.
Fabrics with decorations applied (embossed designs, fabrics designs, embroideries) must be
ironed at a moderate temperature.

If the fabric consists of various fibres, always choose the temperature suitable to the fibre that
requires, the lowest temperature.

Nylon and acetate

Wool, silk or mixed fabrics
Cotton, linen (steam)



Using the Iron
1) Filling the tank
Before first use, remove all packaging, including the protective cover on the soleplate if stainless
steel soleplate. Make sure the iron is not plugged in. Set the steam switch (15) to off. Fill the water
tank (14) via the filling hole (6). To fill the tank with the maximum amount of water, we recommend
the iron is tilted vertically whilst being filled.
WE RECOMMEND THE USE OF DISTILLED, DEIONISED OR DEMINERALISED WATER.
Never use battery topping up fluid or water containing any substances like starch, sugar,
fragrant additives or defrosted water from a refrigerator.

2) Charging base( Cordless using) 3) TemperatureSelection

Plug in the charging base and switch on at the
mains. The charging base power light (7) will
illuminate.
Rest the iron on its heel (4) on the charging base,
ensuring that the heel connector (5) meets the
charging base connector (8). Connection is made
when the power indicator light (3) on the handle
illuminates. Wait until the iron reaches the desired
temperature, then commence ironing.
Throughout your ironing session, the iron
must be replaced onto the charging base
every few seconds or whenever you adjust
your garments, to keep the heat topped up.

Steam ironing is proposed to use in corded
mode.

4) Switching on the steam

Set the temperature dial (13) to the
temperature required (see ‘Temperature

The temperature
indicator light (3) will illuminate until
the required temperature is reached,
then it will turn off.
NOTE: The power light keeps illuminate
once the charging base in connect to the
socket and power on.
Tip: The temperature indicator light will
switch on whilst you are ironing and
replacing the iron on the base.
Tip: Begin with cool fabrics and work up
to higher settings. An iron heats up
quicker than it cools down so this will
save you time and energy.

5) Using the water spray

If required, switch on the steam using the steam
switch (15).
The amount of steam is automatically adjusted to
suit the temperature selected.

For stubborn creases, use the water spray
button (1).
If using for the first time, you may need
to press this a few times to pull the
water through.

Setting’ on page 3).



Using the iron for steam ironing (steam boost)

6) Steam boost
Press the steam boost button (2) for an extra
steam burst for stubborn creases / heavy
fabrics.
NOTE: For optimum steam quality, do not
operate the shot more than three times in
succession.

Features of your iron
Dry ironing
Your iron can be used for dry ironing. Set the steam switch (15) to off and set the temperature dial (13) as
desired (see setting temperature).

You won’t need water in the tank unless using the water spray or steam boost features.

Vertical steam

Vertical steam is useful for removing
creases from hanging clothes, curtains, etc.
Hold the iron between 1cm and 2cm away
from the item and press the steam boost
button (2).

How to use the iron in corded mode

1. Push the locker for charging base to Lock position.
2. Put the iron on charging base (handle and cord
guard in line)
3. Adjust the iron position (left or right) till there is a
sound of Click. Iron will connected to charging base
and locked. We can start the corded mode ironing.
4. Using the iron as a regular iron. Continuous steam
and steam boost function is commend in this mode.

Self-cleaning function
Only operate when you want to active the self cleaning system. Never operate
self cleaning function when ironing
The self-clean function removes scale and impurities. Use the self-clean function
once every two weeks. If the water in your area is very hard, the self clean
function should be used more frequently.
1. Ensure your iron is switched off and unplugged from the mains supply socket.
2. Set the steam control to the off position and fill your iron with water to MAX



level.
3. Stand your iron on its heel rest, plug in and switch on at the mains supply.
And select the MAX temperature.
4. Unplug your iron and hold it over a sink with the soleplate facing downwards
when the temperature reached max.
5. Press and hold the steam switch(15). Hot water and steam will be ejected
from the holes in the soleplate along with any impurities.
6. Release the s steam switch(15) after one minute or when the water tank is
empty.
7. Stand your iron on its heel rest, plug it in to the mains supply socket and
switch on. Select the MAX temperature, allow your iron to heat up. Iron an old
piece of cloth to allow any remaining water to escape.

How to clean and store
After using, lift the iron with the filling hole downwards to empty the
remaining water from the Water tank.
Insert the plug into the socket, and set the Temperature Control Dial to
“MAX” for 1-2 minutes to evaporate the remaining water, and then unplug
the iron and let it cool down before storing it.

ATTENTION:
When the plug connecting with the power socket, the user is not allowed to leave.
When the power cord is damaged, contact your dealers or an authorized service
center for repair.
In case of any repairs, replacement of cord or plug, or adjustment, please
consult a qualified technician, or take appliance to an authorized service facility.
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220-240V~50/60Hz2000-2400W
Bitte lesen und bewahren Sie diese Anweisungen für die zukünftige Verwendung auf



Wichtige Sicherheitsanweisungen

Dieses Gerät kann von Kindern ab
8 Jahren und darüber sowie von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder Kenntnis verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt oder in den sicheren Gebrauch des Geräts eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
WARNUNG: Missbrauch des Geräts könnte zu Verletzungen führen.
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.
Halten Sie das Bügeleisen und sein Kabel jederzeit außerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren.
Das Bügeleisen darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, während es an das Stromnetz
angeschlossen ist.
Der Stecker muss aus der Steckdose gezogen werden, bevor das Bügeleisen mit
Wasser gefüllt wird.
Das Bügeleisen darf nur mit dem mitgelieferten Ständer verwendet werden.
Das Bügeleisen muss auf einer stabilen Oberfläche verwendet und abgestellt werden.
Beim Abstellen des Bügeleisens auf der Ferse oder dem Ständer muss sichergestellt
werden, dass die Oberfläche stabil ist.
Das Bügeleisen darf nicht verwendet werden, wenn es heruntergefallen ist, sichtbare
Schäden aufweist oder undicht ist.
Die Einfüllöffnung darf während des Gebrauchs nicht geöffnet werden.

• VORSICHT - HEISS: Verbrennungen können durch Berühren heißer Teile, heißes

Wasser oder Dampf auftreten.

Elektrische Anforderungen und Netzkabel
Überprüfen Sie, ob die Spannung auf dem Typenschild Ihres Geräts mit der
Stromversorgung in Ihrem Haus übereinstimmt, die Wechselstrom (A.C.) sein muss.
Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Netzkabel oder einer
beschädigten Tülle, es muss vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich
qualifizierten Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.



WARNUNG: Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das Gerät nicht in
Wasser/Flüssigkeit.

Lassen Sie das Netzkabel nicht mit der heißen Sohle des Bügeleisens in Kontakt
kommen.

• WARNUNG: Dieses Gerät muss geerdet sein.

BITTE ALLE ANWEISUNGEN LESEN UND ZUR REFERENZ AUFBEWAHREN

Übersicht Dampfbügeleisen

1. Wassersprühknopf

2. Dampfstoßknopf

3. Temperaturanzeigeleuchte

4. Bügeleisenferse

5. Fersenanschluss

6. Einfüllöffnung mit Kappe

7. Betriebsleuchte

8. Anschluss der Ladestation

9. Verriegelung für Ladestation

10. Netzkabel

11. Sprühdüse

12. Sohle

13. Temperaturregler

14. Wassertank

15. Dampfschalter

Temperatureinstellung
Suchen Sie nach dem "Bügeleisen"-Symbol auf den Kleidungsstücken mit den Punkten, die
die richtige Temperatur angeben, die Sie am Thermostat Ihres Geräts einstellen sollen.
Befolgen Sie diese Anweisungen.
Wenn das Kleidungsstück keine Pflegehinweise hat, beachten Sie die folgende Tabelle:
·
·
·

Nylon und Acetat
Wolle, Seide oder Mischgewebe
Baumwolle, Leinen (Dampf)

Diese Angaben beziehen sich auf das Gewebe des Kleidungsstücks und nicht auf
Anwendungen in anderen Materialien wie Stickereien, Designs usw.
Stoffe mit aufgebrachten Verzierungen (geprägte Designs, Stoffdesigns, Stickereien) müssen
bei mäßiger Temperatur gebügelt werden.
Wenn das Gewebe aus verschiedenen Fasern besteht, wählen Sie immer die Temperatur, die
für die Faser geeignet ist, die die niedrigste Temperatur erfordert.



Verwendung des Bügeleisens
1) Befüllen des Tanks
Vor der ersten Verwendung entfernen Sie alle Verpackungen, einschließlich der
Schutzabdeckung auf der Sohle, wenn es sich um eine Edelstahlsohle handelt. Stellen Sie
sicher, dass das Bügeleisen nicht eingesteckt ist. Stellen Sie den Dampfschalter (15) auf aus.
Füllen Sie den Wassertank (14) über die Einfüllöffnung (6). Um den Tank mit der
maximalen Menge Wasser zu füllen, empfehlen wir, das Bügeleisen beim Befüllen vertikal
zu kippen.
WIR EMPFEHLEN DIE VERWENDUNG VON DESTILLIERTEM, ENTIONISIERTEM
ODER ENTMINERALISIERTEM WASSER.
Verwenden Sie niemals Batteriewasser oder Wasser, das Substanzen wie Stärke, Zucker,
Duftstoffe oder aufgetautes Wasser aus einem Kühlschrank enthält.

2) Ladestation (Kabellose Nutzung) 3) Temperatureinstellung

4) Einschalten des Dampfes 5）Verwendung des Wassersprays

Stecken Sie die Ladestation ein und schalten Sie sie 
am Netz ein. Die Betriebsleuchte der Ladestation (7) 
leuchtet auf.
Stellen Sie das Bügeleisen auf seine Ferse (4) auf die 
Ladestation, und stellen Sie sicher, dass der 
Fersenanschluss (5) den Anschluss der Ladestation 
(8) trifft. Die Verbindung ist hergestellt, wenn die 
Betriebsanzeige (3) am Griff aufleuchtet. Warten Sie, 
bis das Bügeleisen die gewünschte Temperatur 
erreicht hat, und beginnen Sie dann mit dem Bügeln.
Während Ihrer Bügelsitzung muss das Bügeleisen 
alle paar Sekunden oder immer dann, wenn Sie Ihre 
Kleidungsstücke anpassen, auf die Ladestation 
zurückgestellt werden, um die Hitze aufrechtzuerh-
alten.

Dampfbügeln wird im kabelgebundenen Modus 
vorgeschlagen.

Falls erforderlich, schalten Sie den Dampf mit dem 
Dampfschalter (15) ein.
Die Dampfmenge wird automatisch an die gewählte 
Temperatur angepasst.

Für hartnäckige Falten verwenden Sie den Wasser-
sprühknopf (1).
Wenn Sie ihn zum ersten Mal verwenden, müssen 
Sie möglicherweise ein paar Mal drücken, um das 
Wasser durchzuziehen.

Stellen Sie das Temperaturrad (13) auf die erforderli-
che Temperatur ein (siehe 'Temperatureinstellung' 
auf Seite 3). Die Temperaturanzeige (3) leuchtet, bis 
die erforderliche Temperatur erreicht ist, dann 
erlischt sie.
HINWEIS: Die Betriebsleuchte bleibt an, sobald die 
Ladestation mit der Steckdose verbunden und 
eingeschaltet ist.
Tipp: Die Temperaturanzeige leuchtet auf, während 
Sie bügeln und das Bügeleisen auf die Basis 
zurückstellen.
Tipp: Beginnen Sie mit kühlen Stoffen und arbeiten 
Sie sich zu höheren Einstellungen vor. Ein 
Bügeleisen heizt schneller auf als es abkühlt, sodass 
Sie Zeit und Energie sparen.



 6) Dampfstoß
Drücken Sie die Dampfstoßtaste (2) für einen zusätzlichen 
Dampfausstoß bei hartnäckigen Falten/schweren Stoffen.
HINWEIS: Für optimale Dampfqualität, betätigen Sie den Stoß 
nicht mehr als dreimal hintereinander.

Verwendung des Bügeleisens zum Dampfbügeln (Dampfstoß) 

Wie man das Bügeleisen im kabelgebundenen Modus verwendet 

Merkmale Ihres Bügeleisens
Trockenbügeln
Ihr Bügeleisen kann zum Trockenbügeln verwendet werden. Stellen Sie den Dampfschalter (15) auf aus und das 
Temperaturrad (13) nach Wunsch ein (siehe Temperatureinstellung).
Sie benötigen kein Wasser im Tank, es sei denn, Sie verwenden die Wassersprüh- oder Dampfstoßfunktionen.
Vertikaldampf

Selbstreinigungsfunktion
Nur verwenden, wenn Sie das Selbstreinigungssystem aktivieren möchten. Betätigen Sie die Selbstreinigungsfunk-
tion niemals während des Bügelns.
Die Selbstreinigungsfunktion entfernt Kalk und Verunreinigungen. Verwenden Sie die Selbstreinigungsfunktion 
alle zwei Wochen. Wenn das Wasser in Ihrer Gegend sehr hart ist, sollte die Selbstreinigungsfunktion häufiger 
verwendet werden.
1. Stellen Sie sicher, dass Ihr Bügeleisen ausgeschaltet und vom Netzstecker getrennt ist.
2. Stellen Sie den Dampfregler auf die Aus-Position und füllen Sie Ihr Bügeleisen mit Wasser bis zur MAX-Mark-
ierung.
3. Stellen Sie Ihr Bügeleisen auf die Fersenablage, stecken Sie es ein und schalten Sie es am Netz ein. Wählen Sie 
die MAX-Temperatur.
4. Ziehen Sie den Stecker Ihres Bügeleisens und halten Sie es über ein Waschbecken, mit der Sohle nach unten, 
wenn die Temperatur MAX erreicht hat.
5. Drücken und halten Sie den Dampfschalter(15). Heißes Wasser und Dampf werden zusammen mit Verunreini-
gungen aus den Löchern in der Sohle ausgestoßen.
6. Lassen Sie den Dampfschalter(15) nach einer Minute oder wenn der Wassertank leer ist, los.
7. Stellen Sie Ihr Bügeleisen auf die Fersenablage, stecken Sie es in die Netzsteckdose und schalten Sie es ein. 
Wählen Sie die MAX-Temperatur, lassen Sie Ihr Bügeleisen aufheizen. Bügeln Sie ein altes Stück Stoff, um das 
restliche Wasser entweichen zu lassen.

1. Drücken Sie die Verriegelung der Ladestation in die Verriegelungsposition.
2. Stellen Sie das Bügeleisen auf die Ladestation (Griff und Kabelschutz in einer 
Linie).
3. Passen Sie die Position des Bügeleisens (links oder rechts) an, bis ein 
Klickgeräusch zu hören ist. Das Bügeleisen wird mit der Ladestation verbunden 
und verriegelt. Wir können mit dem Bügeln im kabelgebundenen Modus beginnen.
4. Verwenden Sie das Bügeleisen wie ein normales Bügeleisen. Kontinuierlicher 
Dampf und Dampfstoßfunktion werden in diesem Modus empfohlen.

Vertikaldampf ist nützlich, um Falten aus hängender Kleidung, 
Vorhängen usw. zu entfernen. Halten Sie das Bügeleisen 1 cm 
bis 2 cm vom Gegenstand entfernt und drücken Sie die 
Dampfstoßtaste (2).



Wie man reinigt und lagert
Nach dem Gebrauch das Bügeleisen mit der Einfüllöffnung nach unten halten, um das restliche Wasser aus dem 
Wassertank zu entleeren.

 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie den Temperaturregler auf "MAX" für 1-2 Minuten, um 
das restliche Wasser zu verdampfen, dann ziehen Sie den Stecker und lassen Sie das Bügeleisen abkühlen, bevor 
Sie es verstauen.

ACHTUNG:
Wenn der Stecker mit der Steckdose verbunden ist, darf der Benutzer nicht weggehen.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, wenden Sie sich an Ihren Händler oder ein autorisiertes Servicecenter zur 
Reparatur.
Im Falle von Reparaturen, Austausch des Kabels oder Steckers oder Anpassungen konsultieren Sie bitte einen 
qualifizierten Techniker oder bringen Sie das Gerät zu einer autorisierten Servicestelle.
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Instructions importantes et de sécurité

ATTENTION - CHAUD : Des brûlures peuvent survenir en touchant des parties 

chaudes, de l'eau chaude ou de la vapeur.

•Exigences électriques et câble d’alimentation

•Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience ou
de connaissances, si elles sont surveillées ou ont reçu des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers impliqués.
•Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
•AVERTISSEMENT : Une mauvaise utilisation de l'appareil pourrait provoquer des blessures.
•Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants sans
surveillance..
•Tenir le fer et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans en permanence.
•Le fer ne doit pas être laissé sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.
•La fiche doit être retirée de la prise avant de remplir le fer d'eau.

•Le fer ne doit être utilisé qu'avec le support fourni.

•Le fer doit être utilisé et posé sur une surface stable.
•Lorsque vous posez le fer sur son talon ou son support, assurez-vous que la surface sur laquelle
il est posé est stable.
•Le fer ne doit pas être utilisé s'il est tombé, s'il présente des signes visibles de dommages ou s'il
fuit.
•L'ouverture de remplissage ne doit pas être ouverte pendant l'utilisation.

•Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique de votre appareil correspond à celle
de l'alimentation électrique de votre domicile, qui doit être en courant alternatif (C.A.).

•Ne pas utiliser l’appareil si le cordon d’alimentation ou le passe-câble est endommagé ; il doit
être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou une personne qualifiée afin d’éviter tout
danger.
AVERTISSEMENT : Pour éviter les chocs électriques, ne pas immerger l'appareil dans l'eau / le
liquide.

•Ne laissez pas le câble d'alimentation entrer en contact avec la semelle chaude du fer.

•AVERTISSEMENT : Cet appareil doit être mis à la terre.
VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR
RÉFÉRENCE.



Aperçu du fer à repasser à vapeur

Réglage de la température

Repérez le symbole "fer à repasser" sur les vêtements, accompagné de points indiquant la température à régler sur 
le thermostat de votre appareil.
Suivez ces instructions.

Si le vêtement ne comporte pas d'instructions d'entretien, consultez le tableau suivant :

• Nylon et acétate
•• Laine, soie ou tissus mélangés
••• Coton, lin (vapeur)
Ces indications concernent le tissu du vêtement et non les éléments appliqués tels que les broderies, motifs, etc..
Les tissus avec décorations appliquées (motifs en relief, motifs de tissu, broderies) doivent être repassés à
température modérée.

Si le tissu est composé de différentes fibres, choisissez toujours la température adaptée à la fibre nécessitant la 
température la plus basse.

1.Bouton de pulvérisation d'eau

2.Bouton de suralimentation vapeur

3.Voyant indicateur de température

4.Talons du fer

5.Connecteur du talon 

6.Trou de remplissage avec bouchon

7.Voyant d'alimentation

8Connecteur de base de charge

9.Verrou pour la base de charge

10.Câble d'alimentation 

11.Buse de pulvérisation

12.Semelle

13.Cadran de température

14.Réservoir d'eau

15.Interrupteur de vapeur



Utilisation du fer à repasser 
1)Remplissage du réservoir
Avant la première utilisation, retirez tous les emballages, y compris la protection sur la
semelle si elle est en acier inoxydable. Assurez-vous que le fer n’est pas branché.
Réglez le commutateur de vapeur (15) sur off. Remplissez le réservoir d’eau (14) par le
trou de remplissage (6). Pour remplir le réservoir au maximum, il est recommandé de
tenir le fer à la verticale pendant le remplissage.

4) Mise en marche de la vapeur 5）Activation de la vapeur

Branchez la base de recharge et allumez-la à la prise 
secteur. Le voyant d’alimentation de la base de 
recharge (7) s’allumera.
Posez le fer sur son talon (4) sur la base de recharge, 
en veillant à ce que le connecteur du talon (5) soit 
bien en contact avec le connecteur de la base de 
recharge (8).
La connexion est établie lorsque le voyant d’alimen-
tation (3) situé sur la poignée s’allume.Attendez que 
le fer atteigne la température souhaitée, puis 
commencez à repasser.
Pendant toute la séance de repassage, le fer doit être 
reposé sur la base de recharge toutes les quelques 
secondes ou chaque fois que vous ajustez les 
vêtements, afin de maintenir la chaleur.

Le repassage à vapeur est recommandé en mode avec 
câble.

NOUS RECOMMANDONS L’UTILISATION D’EAU DISTILLÉE, DÉIONISÉE OU DÉMINÉRALISÉE.

N’utilisez jamais de liquide pour batterie ni d’eau contenant des substances telles que l’amidon, le sucre, des 
additifs parfumés ou de l’eau décongelée provenant d’un réfrigérateur.

Si nécessaire, activez la vapeur en utilisant le 
commutateur de vapeur (15).La quantité de vapeur 
est automatiquement ajustée en fonction de la 
température sélectionnée.

Pour les plis tenaces, utilisez le bouton de 
pulvérisation d'eau (1).
Si c'est la première utilisation, vous devrez peut-être 
appuyer plusieurs fois pour faire passer l'eau. 

Réglez la molette de température (13) sur la 
température souhaitée (voir « Réglage de la 
température » à la page 3). Le voyant indicateur de 
température (3) s’allumera jusqu’à ce que la 
température requise soit atteinte, puis il s’éteindra.
Remarque : Le voyant d’alimentation reste allumé 
une fois que la base de recharge est connectée à la 
prise et allumée.
Astuce : Le voyant indicateur de température 
s’allumera pendant que vous repassez et reposez le 
fer sur la base
Astuce : Commencez avec les tissus froids et 
augmentez progressivement la température. Un fer 
chauffe plus rapidement qu’il ne refroidit, ce qui 
vous fera gagner du temps et de l'énergie.

2) Base de recharge (Utilisation sans câble)     3) Sélection de la température



6) Coup de vapeur
Appuyez sur le bouton de suralimentation vapeur (2) pour une 
poussée de vapeur supplémentaire destinée aux plis tenaces ou aux 
tissus épais.

Remarque : Pour une qualité de vapeur optimale, n’utilisez pas la 
fonction de coup de vapeur plus de trois fois consécutives.

Utilisation du fer pour le repassage à vapeur (coup de vapeur) 

Comment utiliser le fer en mode avec câble

Caractéristiques de votre fer à repasser
Repassage à sec
Votre fer peut être utilisé pour le repassage à sec. Réglez le commutateur de vapeur (15) sur arrêt et réglez la 
molette de température (13) selon vos besoins (voir réglage de la température).
Vous n’aurez pas besoin d’eau dans le réservoir, sauf si vous utilisez les fonctions de pulvérisation d’eau ou de 
coup de vapeur.
Vapeur verticale 

Fonction de nettoyage automatique
N'utilisez la fonction de nettoyage automatique que lorsque vous souhaitez activer le système de nettoyage. Ne 
jamais utiliser la fonction de nettoyage automatique pendant le repassage.
La fonction de nettoyage automatique élimine le calcaire et les impuretés. Utilisez la fonction de nettoyage 
automatique une fois toutes les deux semaines. Si l'eau de votre région est très dure, la fonction de nettoyage 
automatique doit être utilisée plus fréquemment.
1.Assurez-vous que votre fer est éteint et débranché de la prise secteur.
2.Réglez le contrôle de la vapeur sur la position éteinte et remplissez votre fer d'eau jusqu'au niveau MAX.
3.Placez votre fer sur son talon, branchez-le et allumez-le à partir de la prise secteur. Sélectionnez la température
MAX.
4.Débranchez votre fer et tenez-le au-dessus d'un évier avec la semelle tournée vers le bas lorsque la température a
atteint le maximum.
5.Appuyez et maintenez le bouton de vapeur (15). De l'eau chaude et de la vapeur seront expulsées des trous dans
la semelle, emportant avec elles toutes les impuretés.
6.Relâchez le bouton de vapeur (15) après une minute ou lorsque le réservoir d'eau est vide.
7.Placez votre fer sur son talon, branchez-le à la prise secteur et allumez-le. Sélectionnez la température MAX,
laissez votre fer chauffer. Repasser un vieux morceau de tissu pour permettre à toute l'eau restante de s'échapper.

1.Poussez le verrou de la base de recharge en position de verrouillage.

2.Placez le fer sur la base de recharge (poignée et protection de câble alignées).
3.Ajustez la position du fer (à gauche ou à droite) jusqu’à entendre un "clic". Le 
fer sera connecté à la base de recharge et verrouillé. Vous pouvez commencer à 
repasser en mode avec câble.
4.Utilisez le fer comme un fer à repasser ordinaire. La fonction de vapeur continue 
et le coup de vapeur sont recommandés en mode avec câble.

La vapeur verticale est utile pour éliminer les plis des 
vêtements suspendus, des rideaux, etc. Tenez le fer à une 
distance de 1 à 2 cm de l'article et appuyez sur le bouton de 
suralimentation vapeur (2). 



Comment nettoyer et ranger
Après utilisation, soulevez le fer avec le trou de remplissage vers le bas pour vider l'eau restante du réservoir d'eau.

Insérez la fiche dans la prise, et réglez le sélecteur de température sur "MAX" pendant 1-2 minutes pour évaporer 
l'eau restante, puis débranchez le fer et laissez-le refroidir avant de le ranger.

ATTENTION:
Lors de la connexion de la fiche à la prise, l'utilisateur ne doit pas s'éloigner.
En cas de dommage au câble d'alimentation, contactez vos revendeurs ou un centre de service autorisé pour la 
réparation.
En cas de réparations, remplacement du câble ou de la fiche, ou ajustement, veuillez consulter un technicien 
qualifié ou apporter l'appareil à un centre de service autorisé.



CZ

220-240V~50/60Hz 2000-2400W
Prosím, přečtěte si a uchovejte tyto pokyny pro budoucí použití



Důležité a bezpečnostní pokyny

Požadavky na elektrické připojení a síťový kabel

•Tento spotřebič mohou používat děti od
8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo
nedostatkem zkušeností či znalostí, pokud byly poučeny nebo instruovány ohledně používání
spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí rizikům s tím spojeným.
•Děti si nesmí se spotřebičem hrát.
•VAROVÁNÍ: Zneužití spotřebiče může způsobit zranění.
•Čištění a údržbu uživatelem nesmí provádět děti bez dozoru.
•Udržujte žehličku a její kabel mimo dosah dětí mladších 8 let.
•Žehlička nesmí být ponechána bez dozoru, pokud je připojena k síti.
•Zástrčka musí být vyjmuta ze zásuvky před naplněním žehličky vodou.
•Žehlička musí být používána pouze s dodaným stojanem.
•Žehlička musí být používána a odkládána na stabilním povrchu.
•Při umístění žehličky na patu nebo stojan se ujistěte, že povrch, na který je pata nebo stojan
umístěn, je stabilní.
•Žehlička nesmí být používána, pokud byla upuštěna, pokud jsou viditelné známky poškození
nebo pokud uniká.
•Plnicí otvor nesmí být během používání otevřen.

•Zkontrolujte, zda napětí na štítku vašeho spotřebiče odpovídá napětí vaší domácí elektrické sítě,
která musí být střídavá (A.C.).

•Nepoužívejte s poškozeným napájecím kabelem nebo průchodkou, musí být vyměněn výrob-
cem, jeho servisním zástupcem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí.

VAROVÁNÍ: Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, neponořujte spotřebič do vody / 
kapaliny.

•Nedovolte, aby se síťový kabel dostal do kontaktu s horkou žehlicí plochou žehličky.

• VAROVÁNÍ: Tento spotřebič musí být uzemněn.
PROSÍM, PŘEČTĚTE SI VŠECHNY POKYNY A UCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ

POZOR - HORKÉ: Popáleniny mohou vzniknout dotykem horkých částí, 
horké vody nebo páry.



Přehled parní žehličky

Nastavení teploty

Hledejte symbol "žehličky" na oděvech s tečkami, které označují správnou teplotu pro nastavení na termostatu 
vašeho spotřebiče.
Řiďte se těmito pokyny.
Pokud oděv nemá žádné pokyny k údržbě, odkazujte na následující tabulku:
•Nylon a acetát
•Vlna, hedvábí nebo smíšené tkaniny
•Bavlna, len (pára)

1. Tlačítko pro rozprašování vody

2. Tlačítko pro parní ráz

3. Kontrolka teploty

4. Pata žehličky

5. Konektor paty

6. Plnicí otvor s víčkem

7. Kontrolka napájení

8. Konektor nabíjecí základny

9. Zámek pro nabíjecí základnu

10. Napájecí kabel

11. Tryska rozprašovače

12. Žehlicí plocha

13. Ovladač teploty

14. Nádržka na vodu

15. Přepínač páry



4)Zapnutí páry 5）Použití vodního rozprašovač

Zapojte nabíjecí základnu a zapněte ji v síti. 
Kontrolka napájení nabíjecí základny (7) se rozsvítí.
Umístěte žehličku na její patu (4) na nabíjecí 
základnu, ujistěte se, že konektor paty (5) se setká s 
konektorem nabíjecí základny (8). Spojení je 
navázáno, když se rozsvítí kontrolka napájení (3) na 
rukojeti. Počkejte, až žehlička dosáhne požadované 
teploty, poté začněte žehlit.
Během celého žehlení musí být žehlička každých 
několik sekund nebo kdykoli upravujete oděvy 
vrácena na nabíjecí základnu, aby se udržela teplota.

Parní žehlení se doporučuje používat v režimu s 
kabelem.

Tato doporučení se vztahují k látce oděvu a nikoli k aplikacím z jiných materiálů, jako jsou výšivky, vzory atd.
Látky s aplikovanými dekoracemi (ražené vzory, látkové vzory, výšivky) musí být žehleny při mírné teplotě.
Pokud látka obsahuje různé vlákna, vždy zvolte teplotu vhodnou pro vlákno, které vyžaduje nejnižší teplotu.

Použití žehličky

1) Naplnění nádržky
Před prvním použitím odstraňte veškeré obaly, včetně ochranného krytu na žehlicí ploše, pokud je z nerezové
oceli. Ujistěte se, že žehlička není zapojena. Nastavte přepínač páry (15) na vypnuto. Naplňte nádržku na vodu
(14) přes plnicí otvor (6). Pro naplnění nádržky maximálním množstvím vody doporučujeme žehličku naklonit
vertikálně během plnění.
DOPORUČUJEME POUŽÍVAT DESTILOVANOU, DEIONIZOVANOU NEBO DEMINERALIZOVANOU
VODU.
Nikdy nepoužívejte kapalinu pro doplňování baterií nebo vodu obsahující jakékoli látky jako škrob, cukr, vonné
přísady nebo rozmraženou vodu z chladničky.

V případě potřeby zapněte páru pomocí přepínače 
páry (15).
Množství páry se automaticky přizpůsobí zvolené 
teplotě.

Pro odolné záhyby použijte tlačítko pro rozprašování 
vody (1).
Při prvním použití možná budete muset několikrát 
stisknout, aby se voda nasála.

Nastavte ovladač teploty (13) na požadovanou 
teplotu (viz „Nastavení teploty“ na straně 3). 
Kontrolka teploty (3)se rozsvítí, dokud není dosaženo 
požadované teploty, poté se vypne.
POZNÁMKA: Kontrolka napájení zůstává svítit, 
jakmile je nabíjecí základna připojena k zásuvce a 
zapnuta.
Tip: Kontrolka teploty se rozsvítí během žehlení a při 
vracení žehličky na základnu.
Tip: Začněte s chladnými látkami a postupujte k 
vyšším nastavením. Žehlička se zahřívá rychleji, než 
chladne, takže tím ušetříte čas a energii.

2）Nabíjecí základna (bezdrátové použití)      3) Výběr teploty



6) Parní ráz
Stiskněte tlačítko parního rázu (2) pro extra dávku páry na odolné 
záhyby / těžké látky.
POZNÁMKA: Pro optimální kvalitu páry nepoužívejte ráz více 
než třikrát za sebou.

Použití žehličky pro parní žehlení (parní ráz)

Jak používat žehličku v režimu s kabelem

Funkce vaší žehličky
Suché žehlení
Vaši žehličku lze použít pro suché žehlení. Nastavte přepínač páry (15) na vypnuto a nastavte ovladač teploty (13) 
podle potřeby (viz nastavení teploty).
Nebudete potřebovat vodu v nádržce, pokud nepoužíváte funkce rozprašování vody nebo parního rázu.
Svislá pára

Jak čistit a skladovat
Po použití zvedněte žehličku s plnicím otvorem dolů, abyste vyprázdnili zbylou vodu z nádržky na vodu.
Zasuňte zástrčku do zásuvky a nastavte ovladač teploty na „MAX“ na 1-2 minuty, aby se odpařila zbývající voda, 
poté žehličku odpojte a nechte ji vychladnout před uložením.

POZOR:
Když je zástrčka připojena k elektrické zásuvce, uživatel nesmí odejít.
Když je napájecí kabel poškozen, kontaktujte svého prodejce nebo autorizované servisní středisko pro opravu.
V případě jakýchkoli oprav, výměny kabelu nebo zástrčky, nebo úprav, konzultujte kvalifikovaného technika, 
nebo předejte spotřebič do autorizovaného servisního zařízení.

Funkce samočištění
Spouštějte pouze tehdy, když chcete aktivovat systém samočištění. Nikdy nepoužívejte funkci samočištění při 
žehlení.
Funkce samočištění odstraňuje vodní kámen a nečistoty. Používejte funkci samočištění jednou za dva týdny. 
Pokud je voda ve vaší oblasti velmi tvrdá, měla by být funkce samočištění používána častěji.
1. Ujistěte se, že je vaše žehlička vypnutá a odpojená od síťové zásuvky.
2. Nastavte ovládání páry do polohy vypnuto a naplňte žehličku vodou na úroveň MAX.
3. Postavte žehličku na její patu, zapojte ji a zapněte v síťové zásuvce. A zvolte MAX teplotu.
4. Odpojte žehličku a držte ji nad umyvadlem s žehlicí plochou směřující dolů, když teplota dosáhne maxima.
5. Stiskněte a držte přepínač páry (15). Horká voda a pára budou vycházet z otvorů v žehlicí ploše spolu s
nečistotami.
6. Uvolněte přepínač páry (15) po jedné minutě nebo když je nádržka na vodu prázdná.
7. Postavte žehličku na její patu, zapojte ji do síťové zásuvky a zapněte. Zvolte MAX teplotu, nechte žehličku
zahřát. Vyžehlete starý kus látky, aby se uvolnila zbývající voda.

1.Posuňte zámek nabíjecí základny do polohy Zámek.
2. Položte žehličku na nabíjecí základnu (rukojeť a ochrana kabelu v jedné linii)
3. Upravte polohu žehličky (vlevo nebo vpravo), dokud neuslyšíte zvuk Kliknutí. 
Žehlička se připojí k nabíjecí základně a uzamkne. Můžeme začít žehlit v režimu s 
kabelem.
4. Používejte žehličku jako běžnou žehličku. Funkce nepřetržité páry a parního 
rázu je v tomto režimu doporučena.

Svislá pára je užitečná pro odstranění záhybů z visícího 
oblečení, záclon atd. Držte žehličku 1 cm až 2 cm od předmětu 
a stiskněte tlačítko parního rázu (2).



SK

220-240V~50/60Hz 2000-2400W
Prosím, prečítajte si a uchovajte tieto pokyny na budúce použitie



Dôležité a bezpečnostné pokyny

Požiadavky na elektrické pripojenie a sieťový kábel

PROSÍM, PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY A UCHOVAJTE NA REFERENCIU

•Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od
8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami
alebo nedostatkom skúseností alebo znalostí, ak im bola poskytnutá kontrola alebo pokyny
týkajúce sa používania spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú rizikám, ktoré s tým súvisia.
•Deti sa nesmú hrať so spotrebičom.
•UPOZORNENIE: Zneužitie spotrebiča môže spôsobiť zranenie.
•Čistenie a údržbu používateľom nesmú vykonávať deti bez dozoru.
•Žehličku a jej kábel udržiavajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
•Žehlička nesmie byť ponechaná bez dozoru, keď je pripojená k napájaniu.
•Zástrčka musí byť odstránená zo zásuvky pred naplnením žehličky vodou.
•Žehlička sa smie používať iba so stojanom, ktorý je k nej dodaný.
•Žehlička sa musí používať a odpočívať na stabilnom povrchu.
•Pri umiestňovaní žehličky na pätu alebo stojan sa uistite, že povrch, na ktorom je pätka alebo
stojan umiestnený, je stabilný.
•Žehlička sa nesmie používať, ak bola spadnutá, ak sú viditeľné známky poškodenia alebo ak
uniká.
•Plniaci otvor sa nesmie otvárať počas používania.

•Skontrolujte, či napätie na typovom štítku vášho spotrebiča zodpovedá napájaniu vo vašej
domácnosti, ktoré musí byť striedavé (A.C.).

•Nepoužívajte s poškodeným napájacím káblom alebo priechodkou, musí byť vymenený výrob-
com, jeho servisným zástupcom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo nebez-
pečenstvu.

UPOZORNENIE: Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, neponárajte spotrebič do vody/te-
kutiny.

•Nedovoľte, aby sa sieťový kábel dostal do kontaktu s horúcou žehliacou plochou žehličky.

• UPOZORNENIE: Tento spotrebič musí byť uzemnený.

POZOR - HORÚCE: Popáleniny môžu vzniknúť dotykom horúcich častí, 
horúcej vody alebo pary.



Prehľad parnej žehličky

Nastavenie teploty

Hľadajte symbol "žehličky" na odevoch s bodkami, ktoré označujú správnu teplotu na nastavenie termostatu vášho 
spotrebiča.
Dodržujte tieto pokyny.
Ak odev nemá žiadne pokyny na údržbu, pozrite si nasledujúcu tabuľku:
•Nylon a acetát
•Vlna, hodváb alebo zmiešané tkaniny
•Bavlna, ľan (para)

1. Tlačidlo na rozprašovanie vody

2. Tlačidlo na zvýšenie pary

3. Kontrolka teploty

4. Päta žehličky

5. Konektor päty

6. Plniaci otvor s uzáverom

7. Kontrolka napájania

8. Konektor nabíjacej základne

9. Zámok pre nabíjaciu základňu

10. Napájací kábel

11. Rozprašovacia tryska

12. Žehliaca plocha

13. Ovládač teploty

14. Nádržka na vodu

15. Prepínač pary



Zapojte nabíjaciu základňu a zapnite ju v sieti. 
Rozsvieti sa kontrolka napájania nabíjacej základne 
(7).
Položte žehličku na jej pätu (4) na nabíjaciu 
základňu, uistite sa, že konektor päty (5) sa stretne s 
konektorom nabíjacej základne (8). Spojenie je 
vytvorené, keď sa rozsvieti kontrolka napájania (3) 
na rukoväti. Počkajte, kým žehlička nedosiahne 
požadovanú teplotu, potom začnite žehliť.
Počas celej doby žehlenia musí byť žehlička každých 
niekoľko sekúnd alebo vždy, keď upravujete odevy, 
vrátená na nabíjaciu základňu, aby sa udržala teplota.

Parné žehlenie sa odporúča používať v režime s 
káblom.

Tieto údaje sa vzťahujú na tkaninu odevu a nie na žiadne aplikácie z iných materiálov, ako sú výšivky, vzory atď.
Tkaniny s aplikovanými dekoráciami (reliéfne vzory, tkaninové vzory, výšivky) sa musia žehliť pri miernej 
teplote.
Ak tkanina pozostáva z rôznych vlákien, vždy zvoľte teplotu vhodnú pre vlákno, ktoré vyžaduje najnižšiu 
teplotu.

Používanie žehličky

1) Naplnenie nádržky
Pred prvým použitím odstráňte všetky obaly, vrátane ochranného krytu na žehliacej ploche, ak je žehliaca plocha
z nehrdzavejúcej ocele. Uistite sa, že žehlička nie je zapojená. Nastavte prepínač pary (15) na vypnutie. Naplňte
nádržku na vodu (14) cez plniaci otvor (6). Na naplnenie nádržky maximálnym množstvom vody odporúčame
žehličku nakloniť vertikálne počas plnenia.
ODPORÚČAME POUŽÍVAŤ DESTILOVANÚ, DEIONIZOVANÚ ALEBO DEMINERALIZOVANÚ VODU.
Nikdy nepoužívajte kvapalinu na doplňovanie batérií alebo vodu obsahujúcu akékoľvek látky ako škrob, cukor,
voňavé prísady alebo rozmrazenú vodu z chladničky.

Ak je to potrebné, zapnite paru pomocou prepínača 
pary (15).
Množstvo pary sa automaticky prispôsobí zvolenej 
teplote.

Na odolné záhyby použite tlačidlo na rozprašovanie 
vody (1).
Ak ho používate prvýkrát, možno budete musieť 
stlačiť niekoľkokrát, aby sa voda pretiahla.

Nastavte ovládač teploty (13) na požadovanú teplotu 
(pozri ‘Nastavenie teploty’ na strane 3). Kontrolka 
teploty (3) sa rozsvieti, kým sa nedosiahne požado-
vaná teplota, potom sa vypne.
POZNÁMKA: Kontrolka napájania zostáva svietiť, 
keď je nabíjacia základňa pripojená do zásuvky a 
zapnutá.
Tip: Kontrolka teploty sa rozsvieti, keď žehlíte a 
vraciate žehličku na základňu.
Tip: Začnite s chladnými tkaninami a postupujte k 
vyšším nastaveniam. Žehlička sa zahrieva rýchlejšie, 
než ochladzuje, takže vám to ušetrí čas a energiu.

2) Nabíjacia základňa (bezdrôtové použitie)    3) Výber teploty

4) Používanie vodného rozprašovača 5）Zapnutie pary



6) Zvýšenie pary
Stlačte tlačidlo na zvýšenie pary (2) pre extra dávku pary na 
odolné záhyby / ťažké tkaniny.

POZNÁMKA: Pre optimálnu kvalitu pary nepoužívajte túto 
funkciu viac ako trikrát za sebou.

Používanie žehličky na parné žehlenie (zvýšenie pary)

Ako používať žehličku v režime s káblom

Funkcie vašej žehličky
Suché žehlenie
Vašu žehličku môžete použiť na suché žehlenie. Nastavte prepínač pary (15) na vypnutie a nastavte ovládač 
teploty (13) podľa potreby (pozri nastavenie teploty).
Nebudete potrebovať vodu v nádržke, pokiaľ nepoužívate funkcie rozprašovania vody alebo zvýšenia pary.
Vertikálna para

Ako čistiť a skladovať
Po použití zdvihnite žehličku s plniacim otvorom smerom nadol, aby ste vyprázdnili zvyšnú vodu z nádržky na 
vodu.
Zasuňte zástrčku do zásuvky a nastavte ovládač teploty na „MAX“ na 1-2 minúty, aby sa odparila zvyšná voda, 
potom odpojte žehličku a nechajte ju vychladnúť pred uskladnením.

POZOR:
Keď je zástrčka pripojená k elektrickej zásuvke, používateľ nesmie odísť.
Ak je napájací kábel poškodený, kontaktujte svojho predajcu alebo autorizované servisné stredisko na opravu.
V prípade akýchkoľvek opráv, výmeny kábla alebo zástrčky, alebo úprav, konzultujte s kvalifikovaným technikom 
alebo odneste zariadenie do autorizovaného servisného zariadenia.

Funkcia samočistenia
Funkciu samočistenia používajte iba vtedy, keď chcete aktivovať systém samočistenia. Nikdy nepoužívajte 
funkciu samočistenia počas žehlenia.
Funkcia samočistenia odstraňuje vodný kameň a nečistoty. Používajte funkciu samočistenia raz za dva týždne. Ak 
je voda vo vašej oblasti veľmi tvrdá, funkciu samočistenia by ste mali používať častejšie.
1. Uistite sa, že je vaša žehlička vypnutá a odpojená od zásuvky.
2. Nastavte ovládanie pary do polohy vypnuté a naplňte žehličku vodou na úroveň MAX.
3. Postavte žehličku na jej pätu, zapojte ju a zapnite v zásuvke. A vyberte MAX teplotu.
4. Odpojte žehličku a držte ju nad umývadlom so žehliacou plochou smerom nadol, keď teplota dosiahne
maximum.
5. Stlačte a držte prepínač pary (15). Horúca voda a para budú vychádzať z otvorov v žehliacej ploche spolu s
nečistotami.
6. Uvoľnite prepínač pary (15) po jednej minúte alebo keď je nádržka na vodu prázdna.
7. Postavte žehličku na jej pätu, zapojte ju do zásuvky a zapnite. Vyberte MAX teplotu, nechajte žehličku zohriať.
Vyžehlite starý kus látky, aby sa uvoľnila zvyšná voda

1. Posuňte zámok nabíjacej základne do polohy Zámok.
2. Položte žehličku na nabíjaciu základňu (rukoväť a ochrana kábla v jednej línii)
3. Upravte polohu žehličky (vľavo alebo vpravo), kým nepočujete zvuk Kliknutia. 
Žehlička sa pripojí k nabíjacej základni a uzamkne. Môžeme začať žehliť v režime 
s káblom.
4. Používajte žehličku ako bežnú žehličku. V tomto režime je odporúčaná funkcia 
nepretržitej pary a zvýšenia pary. 

Vertikálna para je užitočná na odstránenie záhybov z visiacich 
odevov, záclon atď. Držte žehličku vo vzdialenosti 1 cm až 2 
cm od predmetu a stlačte tlačidlo na zvýšenie pary (2).
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